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INTRODUCTION

OptiMAL-IT is an immuno-chromatographic test, using monoclonal antibodies against

the metabolic enzyme pLDH (parasite lactate dehydrogenase) of Plasmodium spp. These

monoclonal antibodies are classified in two groups:

1) one specific for Plasmodium falciparum

2) and the other is a pan-specific monoclonal antibody which reacts with all four species of
Plasmodium spp. which can occur in human beings: P. falciparum, P. vivax, P. ovale,
P. malariae.

In case of presence of Plasmodium spp. in the blood sample, the pLDH captured by

the conjugate reacts with the specific antibodies against Plasmodium falciparum and/or

Plasmodium spp.

Specificity: OptiMAL-IT detects the presence of pLDH, an enzyme produced by both sexual

and asexual form of the parasite. There is no cross-reaction with human LDH or Rheumatoid

factor. The “lysis and dilution” buffer avoids also non-specific reactions due to heterophiles

antibodies.

Sensitivity: OptiMAL-IT can detect peripheral parasitaemia levels of 0.001-0.002%

(50-100 parasites per pL of blood). This sensitivity can be compared to microscopic observation

of a thin blood smear using a x100 immersion objective, for a period of approx. 30 minutes, by a

well-trained technician.

Fast and easy: The result is obtained in 20 minutes. OptiMAL-IT provides all necessary

materials to perform a test.

Monitoring of treatment with OptiMAL-IT: the test is only positive when live parasites are

present in the blood. A repeat test becomes negative generally within 2-4 days following the

beginning of successful treatment. Thus OptiMAL-IT is suitable to verify the effectiveness of

therapy, underlining possible resistant strains of Plasmodium spp.

REAGENT
Each single test package contains:
e 1 device with dipstick, conjugate well, wash well
e 1 well cover
e 1 dropper ampoule with buffer
e 1 lancet
e 1 disinfecting swab
e 1 pipette (printed mark for 10 pL)
¢ 1 schematic test procedure.

STORAGE AND VALIDITY OF THE REAGENTS
OptiMAL-IT must be stored at +2-30°C. When stored in correct conditions, OptiMAL-IT is stable
until the expiry date on aluminium foil. Do not freeze.
Important: When transporting or storing the packages, avoid exposure to high temperature (over
40 °C) for a period longer than 1 day. Avoid any exposure to 60 °C and higher (the reagents may be
damaged).

WARNINGS AND PRECAUTIONS
Reliability of results depends on correct implementation of Good Laboratory Practices.
e For in vitro diagnostic use only.
¢ Do not use any part of the test beyond the expiration date.
e Always follow recommended storage conditions.
e For single use only.
¢ Handle patient samples and any material that comes directly in contact with them as potentially
able to transmit infectious diseases.
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e Wear disposable gloves when handling samples and reagents.

¢ Do not touch the reaction zone with fingers.

¢ Avoid spilling samples. Spills must be rinsed with bleach diluted to 10 %. The material used for
cleaning must be discarded in a contaminated residue container.

e Patient samples and contaminated material should be discarded after decontamination.

e For hazard and precaution recommendations related to some chemical components in this test
kit, please refer to the pictogram(s) mentioned on the labels and the information supplied at the
end of instruction for use. The Safety Data Sheet is available on www.bio-rad.com.

SAMPLE MATERIAL

e Capillary blood collected from fingertip.
¢ Whole blood collected by venipuncture, using EDTA sample tubes.

POSITIVE CONTROL (separately available)

OptiMAL Positive control is a recombinant pLDH giving exactly the same result as a blood sample
from a patient infected with Plasmodium falciparum.

It is recommended to use this reagent to verify the performance of OptiMAL-IT in a regular manner,
and especially after transportation and storage under tropical conditions.

For use, consult the specific package insert.

TEST PROCEDURE
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Tear open the aluminium package and take out all the material.

Important: Do not leave the material exposed to humidity and high temperature. In tropical

conditions, use the test within 15 minutes after opening the aluminium package.

1. Take the device, place it horizontally on a flat surface, write the patient’s name or number on the
label.

2. Tear open the ampoule of buffer, add 1 drop of buffer to the first well (conjugate well, marked with
a colored line), and 4 drops to the second well (wash well). Allow to stand for 1 minute.

3. For finger prick blood: clean the fingertip with the swab, let dry, remove the lancet from its
envelope, prick the finger. Take the pipette, squeeze it, place the open tip into the blood drop,
release pressure and draw up blood to the black line. Discard used swab and lancet into a suitable
waste container. When using venous blood, draw blood from the tube into the pipette in the same
manner.

4. Add the entire volume of blood by squeezing the pipette gently, to the first well (conjugate well,
marked with a colored line).

5. Stir gently with the upper end of the pipette and allow to stand for 1 minute. Discard the pipette
into a suitable waste container.

6. Pull the IT device apart: hold the device with the wells between thumb and forefinger and, with the
other hand, pull out the dipstick holder (with the label). Place the wells back on the table, insert the
legs of the dipstick holder into the holes beside the conjugate well (with colored line) so that the
dipstick end reaches the bottom of the conjugate well. Allow to stand for 10 minutes. The blood/
conjugate mixture should then be completely soaked up.

7. Transfer the dipstick to the second well (wash well) and allow to stand for 10 minutes. The
reaction field should then be completely cleared of blood. The control band must be clearly visible.

8. Remove the dipstick from the wash well and click it back into the clear plastic piece. Close the
wells with the well cover, break them off, and break the two legs off from the clear plastic piece.
Discard them into a suitable waste container.

9. Read the reaction and interprete the results (see: Interpretation). The dipstick slide should be kept
for future reference and for comparison in case of further tests for monitoring the efficiency of
treatment.

For routine use, you may follow the schematic test procedure enclosed in each test package.



INTERPRETATION OF RESULTS

A) Principle
OptiMAL-IT is a rapid detection test using a dipstick coated with monoclonal antibodies against the
metabolic enzyme pLDH (parasite lactate dehydrogenase).

In case of presence of Plasmodium in the blood sample, the pLDH captured by the
conjugate reacts with the specific antibodies against Plasmodium falciparum and/
or Plasmodium spp.

The reactions are demonstrated by the appearance of dark purple bands on the
dipstick. The band of the procedure control must always be present to validate a
result. In case of absence of the control band, the test is not valid.

Goat anti-mouse (Procedure CONLIO) ..........ccoveuerererueererieeeseseeee e

Monoclonal anti-pLDH reacts with all 4 species of Plasmodium:
P. falciparum / P. vivax / P. malariae / P. OVale............cccouuevecurienenninineinesens

Monoclonal anti-pLDH specific only to P. falciparum ............cccceeeenenecencenenns Ph— | |
B) Validation of the test T
Results are valid if: O %E -
- the control band is clearly visible.
- the reaction field is cleared of blood. o||lc— ] i
Results are NOT valid if: PfP C |low
- the dipstick is not sufficiently cleared (reaction field WAL 3
remains red) [1]. o|lc—=" i
- the control band is not present [2]. PfP C |low 2
- the control band is not visible even if one or both of the )
diagnostic bands are present [3][4]. O Bl — — [ H
- the control band and the band «Pf» (P. falciparum) are PfP C |lom
present while the band «P» is absent [5]. e
In such cases, repeat the test, following precisely the test ® Lo
procedure. PiP C | lose
C) Interpretation of the reaction pattern
Negative reaction: No detectable pLDH is present in the sample. — >
Positive reaction: The pLDH present in the sample reacts with the T -
anti-pLDH conjugate and rises up the Dipstick where it is captured PiP C |low >

by one or both of the specific pLDH antibodies.

POSITIVE for P. vivax, or P. malariae, or P. ovale.

This sample is negative for P. falciparum.
PfP C

POSITIVE for P. falciparum

Remark: In case of a positive reaction for Plasmodium falciparum,
PIP C the possibility of a mixed infection with

Plasmodium vivax, P. ovale or P. malariae cannot be excluded.
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D)Monitoring of treatment

The test is only positive when live parasites are present in the blood; thus, OptiMAL-IT is also
suitable to verify the effectiveness of therapy, underlining possible resistant strains of Plasmodium
spp.

2 days and again 4-5 days after start of the treatment repeat testing and compare the reactions with
the results obtained before treatment.

Weaker positive reactions after 2 days and negative reaction after 4-5 days indicate an efficient
treatment.

If the reaction remains positive after 5-7 days, the possibility of a resistant strain should be
considered.

Depending on the medication, the treatment may take longer. In this case, repeat the test 7 to
10 days after the start of treatment.

REMARK

The unused dipsticks present faint lines at the position of the 3 antibodies. These faint lines are
present for the quality control during the manufacturing process. They disappear completely as soon
as the reaction field of the dipstick is in contact with the blood sample and conjugate.

LIMITATIONS

- OptiMAL-IT detects the presence of pLDH from live parasites only (hence the possibility
to monitor the efficiency of treatment). Comparison tests with PCR may therefore not be
conclusive.

- Any modification of the described test procedure or use of other reagents may modify the
reaction pattern and invalidate the test.

- Remember that the result of OptiMAL-IT is to be interpreted within the epidemiological,
clinical and therapeutical context.

BIBLIOGRAPHY
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PRODUCT
OptiMAL-IT Individual Rapid Malaria test...........cccceue. Box of 24 tests...
OptiMAL Positive control ...............ccccoeeeiiiiiiee s 1 Tube of 8 wells
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© TO31 NPOAYKT CbAbPXKA YOBELLKU UM XKUBOTUHCKN KOMMOHeHTU. bbaete
BHMMAaTeSIHU Npu paboTa ¢ Hero.
¢ Tento vyrobek obsahuje lidské nebo zvifeci komponenty. Zachazejte s nim opatrné.

¢ Dieses Produkt enthélt Bestandteile menschlichen oder tierischen Ursprungs. Vorsichtig
handhaben.

e Dette produkt indeholder humane og animalske komponenter. Skal behandles med
forsigtighed.

® K&esolev toode sisaldab inim-voi loomseid komponente. Kasitseda ettevaatlikult.

e This product contains human or animal components. Handle with care.

e Este producto contiene componentes humanos o animales. Manejar con cuidado.

e Tassa tuotteessa on ihmisesta tai eldimista peraisin olevia osia. Késittele varovasti.

¢ Ce produit contient des composants d’origine humaine ou animale. Manipuler avec pré-
caution.

® AuTO TO TIPOIOV TEEpLEXEL avBpmTiva N {wiKd aTolxeia. XelploTeite TO pe Mpoooxn.

¢ Ovaj proizvod sadrzi ljudske ili Zivotinjske sastojke. PaZljivo rukovati.

o A készitmény emberi vagy allati eredet(i 6sszetevSket tartalmaz. Ovatosan kezelendd.

* Questo prodotto contiene componenti umane o animali. Maneggiare con cura.

« Siame produkte yra zmogigkosios arba gyviininés kilmés sudétiniy daliy. Elgtis atsargiai.

¢ Dit product bevat menselijke of dierlijke bestanddelen. Breekbaar.

e Dette produktet inneholder humane eller animalske komponenter. Handteres med forsik-
tighet.

* Niniejszy produkt zawiera sktadniki pochodzenia ludzkiego lub zwierzecego. Nalezy obcho-
dzic sie z nim ostroznie.

® Este medicamento contém componentes de origem humana ou animal. Manuseie com
cuidado.

¢ Acest produs contine materiale de origine umana sau animala. Manevrati-I cu grija.

¢ Denna produkt innehaller bestandsdelar fran manniska eller djur. Hantera produkten
varsamt.

e |zdelek vsebuje Cloveske ali Zivalske sestavine. Rokujte previdno.
e Tento vyrobok obsahuje ludské alebo zvieracie zlozky. Narabajte s nim opatrne.




H360-H319
P280-P337+P313
P305+P351+P338-P501

(CZ)

Varovani

Muze poskodit reprodukéni schopnost nebo plod v téle
matky. Zpusobuje vazné podrazdéni oéi.

PouZzivejte ochranné rukavice/ochranny odév/ochranné
bryle/obli¢ejovy stit. Pretrvava-li podrazdéni odi:
Vyhledejte Iékafskou pomoc/osetfeni. PRI ZASAZENI
OCI: Nékolik minut opatrng vyplachujte vodou. Vyjméte
kontaktni ocky, jsou-li nasazeny a pokud je Ize vyjmout
snadno. Pokraduijte ve vyplachovani. Obsah/nadobu
likvidujte v souladu s mistnimi/regionalnimi/narodnimi/
mezinarodnimi predpisy.

(DE)

Achtung

Kann die Fruchtbarkeit beeintrachtigen oder das Kind im
Mutterleib schadigen. Verursacht schwere Augenreizung.
Schutzhandschuhe/Schutzkleidung/Augenschutz/
Gesichtsschutz tragen. Bei anhaltender Augenreizung:
Arztlichen Rat einholen/arztliche Hilfe hinzuziehen.

BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang
behutsam mit Wasser spiilen. Vorhandene Kontaktlinsen
nach Méglichkeit entfernen. Weiter spiilen. Entsorgung
des Inhalts / des Behalters gemaR den értlichen /
regionalen / nationalen/ internationalen Vorschriften.

(DK)

Advarsel

Kan skade forplantningsevnen eller det ufgdte barn.
Forarsager alvorlig gjenirritation.

Beer beskyttelseshandsker/beskyttelsestgj/
ojenbeskyttelse/ansigtsbeskyttelse Ved vedvarende
gjenirritation: Seg laegehjeelp. VED KONTAKT MED
GINENE: Skyl forsigtigt med vand i flere minutter. Fjern
eventuelle kontaktlinser, hvis dette kan gares let. Fortsaet
skylning. Bortskaffelse af indholdet/beholderen i henhold
til de lokale/regionale/nationale/internationale forskrifter.

(EE)

Hoiatus

Voib kahjustada viljakust voi loodet. Pdhjustab tugevat
silmade &rritust.

Kanda kaitsekindaid/kaitserdivastust/kaitseprille/
kaitsemaski. Kui silmade éarritus ei méodu: poérduda
arsti poole. SILMA SATTUMISE KORRAL: loputada
mitme minuti jooksul ettevaatlikult veega. Eemaldada
kontaktlaatsed, kui neid kasutatakse ja kui neid on
kerge eemaldada. Loputada veel kord. Sisu/konteineri
kaitlus vastavuses kohalike/regionaalsete/rahvuslike/
rahvusvaheliste nduetega.

(EN)

Warning

May damage fertility or the unborn child. Causes serious
eye irritation.

Wear protective gloves/protective clothing/eye protection/
face protection. If eye irritation persists: Get medical
advice/attention. IF IN EYES: Rinse cautiously with water
for several minutes. Remove contact lenses, if present
and easy to do. Continue rinsing. Dispose of contents/
container in accordance with local/regional/national/
international regulations.

(ES)
Atencion

Puede perjudicar la fertilidad o dafar al feto. Provoca
irritacién ocular grave.

Llevar guantes que aislen del frio/gafas/mascara. Si
persiste la irritacién ocular: Consultar a un médico.

EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar
cuidadosamente con agua durante varios minutos.
Quitar las lentes de contacto, si lleva y resulta facil.
Seguir aclarando. Eliminar el contenido o el recipiente
conforme a la reglamentacién local/regional/nacional/
internacional.

(FI)

Varoitus

Saattaa heikentaa hedelmallisyytta tai vaurioittaa sikiota.
Arsyttaa voimakkaasti silmia.

Kayta suojakasineitd/suojavaatetusta/siimiensuojainta/
kasvonsuojainta. Jos silm&-arsytys jatkuu: Hakeudu
|aakariin. JOS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN: Huuhdo
huolellisesti vedelld usean minuutin ajan. Poista
piilolinssit, _edical voi tehda helposti. Jatka huuhtomista.
Sailyta sailio(t) noudattaen paikallisia/alueellisia/
kansallisia’kansainvalisia maarayksia.

(FR)

Attention

Peut nuire a la fertilité ou au foetus. Provoque une
sévere irritation des yeux.

Porter des gants de protection/des vétements de
protection/un équipement de protection des yeux/

du visage. Si l'irritation oculaire persiste: consulter un
médecin. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX:
rincer avec précaution a I'eau pendant plusieurs minutes.
Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et
si elles peuvent étre facilement enlevées. Continuer a
rincer. Eliminer le contenu/récipient conformément a la
réglementation locale/régionale/nationale/internationale.

(GR)

Mpoaoxn

Mrropei va BAGwel Tn yoviudtnTa A 10 éuppuo. MpokaAei
goBapo6 o@BaAuikéd epeBioud.

Na @opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIO/TTPOCTATEUTIKA
£vOUPaTO/UETO ATOUIKAG TTPOCTACIAG Yia TapdTia/
TPOowTT0. Edv dev uTroxwpei 0 09BaAUIKOG EpEBIOAG:
ZupBouAeuBeite/EtiokepBeite yiaTpd. ZE MEPINTQIH
EMNA®HZ ME TA MATIA: ZeTTAUVETE TIPOOEKTIKG UE
VEPO YIa apKETA AETITE. Edv uTTdp)OoUV Qakoi eTTagng,
aQaIPETTE TOUG, EQOTOV gival EUKOAO. ZUVEXIOTE va
EemAéveTe. ATroppiwTe Ta TEpIEXOUEVA/SoxEio oUPQWva
He Toug TOTTIKOUG/EBVIKOUG/DIEBVEIG KavovIoHoUG.

(HR)

Upozorenje

Moze $tetno djelovati na plodnost ili naskoditi nerodenom
djetetu. Uzrokuje jako nadrazivanje oka

Nositi zastitne rukavice/zastitnu odijelo/zastitu za oci/
zastitu za lice. Ako nadrazaj oka ne prestaje: zatraziti
savjet/pomoc lijeénika. U SLUCAJU DODIRA S
OCIMA: oprezno ispirati vodom nekoliko minuta.
Ukloniti kontaktne lece ukoliko ih nosite i ako se one
lako uklanjaju. Nastaviti ispiranje. OdloZite sadrzaje /
spremnike u skladu s lokalnim/regionalnim/nacionalni/
medunarodnim odredbama.




(HU)

Figyelem

Karosithatja a termékenységet vagy a sziiletendd
gyermeket. Sulyos szemirritaciot okoz.
Védokesztyli/védéruha/szemvédd/arcvédd hasznalata
kételez6. Ha a szemirritacio nem mulik el: orvosi ellatast
kell kérni. SZEMBE KERULES esetén: Tobb percig tartd
6vatos oblités vizzel. Adott esetben a kontaktlencsék
eltavolitadsa, ha kénnyen megoldhato. Az 6blités
folytatasa. Az edény tartalmat / a tartalyt a helyi/regionalis/
nemzeti/nemzetkdzi szabalyozasoknak megfeleléen kell
hulladékként elhelyezni.

(Im)

Attenzione

Puo nuocere alla fertilita o al feto. Provoca grave
irritazione oculare.

Indossare guanti/indumenti protettivi/Proteggere gli occhi/
il viso. Se ['irritazione degli occhi persiste, consultare

un medico. IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI:
sciacquare accuratamente per parecchi minuti.

Togliere le eventuali lenti a contatto se & agevole farlo.
Continuare a sciacquare. Smaltire il prodotto/recipiente in
conformita con le disposizioni locali / regionali / nazionali
/ internazionali.

()]
Atsargiai

Gali pakenkti vaisingumui arba negimusiam vaikui.
Sukelia smarky akiy dirginima.

Maveéti apsaugines pirstines/dévéti apsauginius
drabuzius/naudoti akiy (veido) apsaugos priemones. Jei
akiy dirginimas nepraeina: kreiptis j gydytoja. PATEKUS
| AKIS: Kelias minutes atsargiai plauti vandeniu. ISimti
kontaktinius lesius, jeigu jie yra ir jeigu lengvai galima
tai padaryti. Toliau plauti akis. Turinj/talpg iSpilti (iSmesti)
- 8alinti pagal vietines / regionines / nacionalines /
tarptautines taisykles.

(NL)

Waarschuwing

Kan de vruchtbaarheid of het ongeboren kind schaden.
Veroorzaakt ernstige oogirritatie.

Beschermende handschoenen/beschermende kleding/
oogbescherming/gelaatsbescherming dragen. Bij
aanhoudende oogirritatie: een arts raadplegen. BIJ
CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen met
water gedurende een aantal minuten; contactlenzen
verwijderen, indien mogelijk; blijven spoelen. De inhoud
en de verpakking verwerken volgens de plaatselijke/
regionale/nationale/internationale voorschriften.

(NO)

Advarsel

Kan redusere forplantningsevnen eller gi fosterskader.
Forarsaker alvorlige gyeirritasjoner.

Bruk vernehansker/verneklzer/vernebriller/ansiktsskjerm.
Ved vedvarende gyeirritasjon: Kontakt / tilkall lege. VED
KONTAKT MED @YNENE: Skyll forsiktig med vann i
opptil flere minutter. Fjern evt. kontaktlinser safremt dette
er lett mulig. Fortsett skyllingen. Innholdet / emballasjen
skal avhendes i henhold til de lokale / regionale /
nasjonale / internasjonale forskrifter.

(PL)

Uwaga

Moze dziata¢ szkodliwie na ptodno$¢ lub na dziecko w
fonie matki. Dziata draznigco na oczy.

Stosowac rekawice ochronne/odziez ochronng/ochrone
oczu/ochrone twarzy. W przypadku utrzymywania sie
dziatania draznigcego na oczy: Zasiggng¢ porady/zgtosi¢

sie pod opieke lekarza. W PRZYPADKU DOSTANIA SIE
DO OCZU: Ostroznie ptuka¢ woda przez kilka minut.
Wyja¢ soczewki kontaktowe, jezeli sg i mozna je fatwo
usung¢. Nadal ptuka¢. Zawarto$¢ / pojemnik usuwacé
zgodnie z przepisami miejscowymi / regionalnymi /
narodowymi / migdzynarodowymi.

(PT)

Atencgéo

Pode afectar a fertilidade ou o nascituro. Provoca irritagédo
ocular grave.

Usar luvas de protecgdo/vestuario de protecgéo/
proteccéo ocular/proteccao facial. Caso a irritagdo
ocular persista: consulte um médico. SE ENTRAR

EM CONTACTO COM OS OLHOS: enxaguar
cuidadosamente com agua durante varios minutos. Se
usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe for possivel.
Continuar a enxaguar. Eliminar o contetdo/recipiente
de acordo com a legislagéo local/regional/nacional/
internacional.

(RO)

Atentie

Poate dauna fertilitdtii sau fatului. Provoaca o iritare grava
a ochilor.

Purtati manusi de protectie/imbracéminte de protectie/
echipament de protectie a ochilor/ chipament de protectie
a fetei. Daca iritarea ochilor persista: consultati medicul.
IN CAZ DE CONTACT CU OCHI!: clatiti cu atentie cu
apa timp de mai multe minute. Scoateti lentilele de
contact, daca este cazul si daca acest lucru se poate
face cu usurinta. Continuati sa clatiti. Aruncati continutul/
containerul in acord cu regulamentele locale/regionale/
nationale/internationale.

(SE)

Varning

Kan skada fertiliteten eller det ofédda barnet. Orsakar
allvarlig égonirritation.

Anvand skyddshandskar/skyddsklader/6gonskydd/
ansiktsskydd. Vid bestaende égonirritation: Sék
lékarhjalp. VID KONTAKT MED OGONEN: Skdlj forsiktigt
med vatten i flera minuter. Ta ur eventuella kontaktlinser
om det gar latt. Fortsatt att skélja. Innehallet / behallaren
avfallshanteras enligt lokala / regionala / nationella /
internationella foreskrifter.

(S))

Pozor

Lahko Skoduje plodnosti ali nerojenemu otroku. Povzro¢a
hudo drazenje o¢i.

Nositi zascitne rokavice/za¢itno obleko/zas¢ito za odi/
zadGito za obraz. Ce draZenje o¢i ne preneha: poiscite
zdravnisko pomoc/oskrbo. PRI STIKU Z OCMI: previdno
izpirajte z vodo nekaj minut. Odstranite kontaktne lece,
¢e jih imate in Ce to lahko storite brez tezav. Nadaljujte

z izpiranjem. Vsebino/vsebnik odstranite v skladu z
lokalnimi/regionalnimi/narodnimi/mednarodnimi predpisi.

(SK)

Pozor

M6zZe spbsobit poSkodenie plodnosti alebo nenarodeného
dietata. Spdsobuje vazne podrazdenie oci.

Noste ochranné rukavice/ochranny odev/ochranné
okuliare/ochranu tvare. Ak podrazdenie oci pretrvava:
vyhladajte lekarsku pomoc/starostlivost. PO ZASIAHNUTI
OCI: Niekolko mindt ich opatrne vyplachujte vodou. Ak
pouzivate kontaktné SoSovky a ak je to mozné, odstrarite
ich. Pokracuijte vo vyplachovani. Zneskodnenie obsahu/
obalu v stlade s miestnymi/oblastnymi/narodnymi/
medzinarodnymi nariadeniami.
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